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Le comité de rédaction, ii
Dossier thématique

introduction de Gisèle Pannatier
2016

« Patois et géographie »

Qu'importe que l'on soit patoisant ou non, force est de constater que la langue
indigène quadrille l'ensemble des régions jurassiennes et francoprovençales.
Même s'il est possible qu'un passant visite nos contrées sans entendre résonner
des conversations patoises, il se confronte pourtant immanquablement à des

noms qui le surprennent tant par l'étrangeté de leurs sonorités que par l'opacité
de l'interprétation : tout lui échappe de prime abord. Le territoire dans lequel
nous évoluons est un environnement socialisé, parcelle par parcelle jusque
dans les hauts sommets. Ces noms de lieux traversent les générations et même
les strates linguistiques. De fait, l'acte de dénomination de l'espace est assumé

par une collectivité patoisante. Aussi le Dossier thématique de cette année

s'articule-t-il autour de quatorze contributions consacrées à l'étude des noms
disséminés dans toute l'aire dialectale. Quand bien même le patois aurait-il
quitté le champ de la communication, il continuera à vivre au cœur de notre
discours et de notre environnement par l'importance des noms de lieu.

Appelatif patois
Avant de revêtir le statut de noms propres, nombre de nos toponymes désignent
des réalités du monde en patois. Des pommiers croissent dans un verger, le

nom meieret signifie 'pommier sauvage' dans le patois de Treyvaux, l'endroit
adopte le nom de l'arbre fruitier qui devient ainsi un toponyme : un quartier de

Treyvaux porte le nom Le Mèleret. Selon la même procédure de dénomination,
tieudre signifie 'noisetier' dans le patois de Porrentruy et Les Coeudres un
bois de noisetiers. Ce type de noms provient directement du lexique dialectal.

Nom mémorial
Les noms de lieu fonctionnent aussi comme des témoins de la vie locale et
revêtent aujourd'hui une fonction mémoriale. A Savièse, l'un d'eux perpétue
un terme des activités rurales : Chèrjyou, c'est la place où étaient rassemblés
les moutons à la descente de l'alpage et où chaque propriétaire reprenait
possession des siens en les séparant des autres. La Piere èi mô, à Salvan, rappelle
l'étape prévue dans le transport d'un défunt, c'est la pierre sur laquelle reposait
un moment le corps pendant que les porteurs reprenaient haleine.

L'ESPACE, TEMOIN DU PATOIS
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Approximation dans la francisation
Si la tradition locale perpétue ces noms, l'inscription sur une carte par exemple
est confiée à un cartographe. H arrive parfois que le patois et le français ne
se correspondent pas. Par exemple, pour la Uta di Rouize dans la vallée de

Bionnaz, le mot rouëse, qui signifie 'glacier', a été confondu avec l'adjectif
français 'rose', d'où l'actuel Mont Rose alors que le nom patois n'entretient
aucun rapport avec la couleur. La Large-Journée dans la commune des Bois
traduit le patois djoénâ qui signifie la mesure agraire 'journal' et non pas le
substantif 'journée'.

L'environnement et le relief
Dans le territoire alpin, les désignations de l'espace sont forcément liées à

la topographie et à la langue du lieu. Ainsi, le tsené désigne un couloir où

s'écoule, au moins temporairement, l'eau de montagne, ce terme figure dans

le nom Le Chenal Tope à Leytron qui est un torrent qui transporte une eau
noire dans une forêt sombre. De même, des noms tels que chau, bârma ou
comba figurent dans la toponymie régionale parce que c'est dans le patois

que tous ces noms sont sculptés.

L'imaginaire
Les fées s'introduisent dans les noms de lieu comme celui de la Pirra dê la
Fâye en amont de Pramagnon qui est marquée par l'empreinte d'un pied. Le
nom de lieu Crévos se fonde sur la légende rapportant le courage audacieux
des femmes de Troistorrents, ce qui leur a permis de se défaire des Sarrasins.

Le travail d'interprétation
L'analyse exemplaire du nom Rotherens identifie le radical à celui du français
'rocher'. Mais l'interprétation des noms de lieu se révèle souvent délicate au

point qu'il est difficile de conclure. Des pistes et des propositions sont émises

au cours du dossier, en ce qui concerne notamment les noms de Chermignon
ou de Charfarou.

Le Dossier du mois invite le lecteur à suivre la promenade des noms de lieu
au cours d'une virée conduite par Joël Rilliot ou dans les régions de Nax et
de Fully, à s'informer sur l'histoire locale comme la disparition d'un village,
à comprendre la signification de dizaines de toponymes ou à s'interroger
sur l'histoire énigmatique d'un nom et d'un lieu ainsi qu'à tant d'autres
merveilles... Parfois l'humour, souvent la poésie et souvent la science se

mêlent dans notre dossier. Bref, comme l'annonce Raymond Ançay, patois-
géo-patrimoine constitue la discipline dans laquelle s'inscrit cette recherche

toponymique.
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